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INNOWACJE LEKSYKALNE  
A UKRAI SKI SLANG INFORMATYCZNY 

Tradycja bada  j zyków nieformalnych jest na Ukrainie bardzo silna. 
Si ga ona jeszcze drugiej po owy XIX, pocz tków XX w., kiedy to podejmo-
wano pierwsze próby opisu j zyka lirników1 i kobziarzy, ebraków, przest p-
ców, wojskowych czy m odzie y. Prace te z regu y jednak mia y charakter 
informacyjny, a na gruntowne i szczegó owe opracowania socjolektów pew-
nych grup zawodowych, spo ecznych, wiekowych w realiach ukrai skich
przysz o poczeka  jeszcze kilkadziesi t lat.

Rozwój bada  nad j zykami nieformalnymi przybra  na sile w drugiej 
po owie XX w. W latach 60.-80. minionego stulecia problemem tym zaj-
mowali si eksa Horbacz2 i Josyp Dzendzeliw kyj3. Ogromny wp yw na 
rozwój tej dziedziny j zykoznawstwa na gruncie ukrai skim, jak równie  na 
kwestie usankcjonowania funkcjonowania poj  argot, argon, slang mieli 
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m.in. Wiktor Ba abin4, Dmytro Hanycz5, Swit ana Jermolenko6, aras I yk,
Jewhen Krotewycz7 czy esia Stawy ka8. Do dzi  pojmowanie znacze  wspom-
nianych terminów nie jest do ko ca jednoznaczne.  

Zygmunt Saloni w Encyklopedii j zykoznawstwa ogólnego podaje nast pu-
jac  definicj  poj cia argon (argot, slang) – j zyk okre lonej grupy spo-
ecznej (nieterytorialnej), np. m odzie y szkolnej, studentów, sportowców, 
o nierzy, z regu y uwa anej za ni sz  pod wzgl dem kulturalnym. Nadaje to 

terminowi „ argon” ujemny odcie  emocjonalny. argon ró ni si  od j zyka
u ywanego przez ogó  danej spo eczno ci, tj. j zyka ogólnego (  dialektu 
kulturalnego), przede wszystkim pod wzgl dem leksykalnym, a nie grama-
tycznym, jak gwary czy dialekty ludowe. Odr bno  leksykalna argonu mo e
by  niewielka albo te  znaczna – w tym drugim wypadku argon przestaje by
zrozumia y dla osób nienale cych do pos uguj cej si  nim grupy, czasem 
przest pczej (np. argon z odziejski). Taki argon zbli a si  swym charak-
terem do  j zyka tajnego. 

W wydanej w 2000 roku w Kijowie pozycji . -

, b d cej rezultatem prac wielu wybitnych ukrai skich j zykoznawców, 
terminy  i , w przeciwie stwie do cytowanej wy ej definicji, 
rozpatrywane s  osobno. 
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Poj cie , nieobecne w tym wydaniu, pojawi o sie w kolejnej edycji, 
z roku 2004 i wyja nione jest w nast puj cy sposób:
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Z definicj  t  wydaje si  polemizowa  do pewnego stopnia Iryna Szczur, 
jedna z badaczek zajmuj ca si  problematyk  ukrai skiego socjolektu infor-
matycznego, która pisze, e „  – 

.
”11. I chyba rzeczywi cie. W odbiorze wielu u ytkowników 

komputerów, a tak e szerokich warstw spo ecze stwa ukrai skiego, poj cie
‘  nie posiada raczej zabarwienia negatywnego. Do pew-

nego stopnia takowe jest przypisywane hakerom komputerowym, których 
j zyk nosi znamiona nie tylko slangu komputerowego, ale tak e socjolektu 
przest pczego. Marija Fedoriw12 okre la ten specyficzny subj zyk mianem 
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argot hakerów. Zarówno ten rodzaj socjolektu, jak i bardziej zrozumia y dla 
przeci tnego u ytkownika komputerów slang informatyczny, s  strukturami 
opartymi na specyficznym s ownictwie, którego powstawanie, funkcjono-
wanie oraz „ mier ” jest procesem o ogromnej dynamice niespotykanej dot d
a  na tak  skal . W ci gu ostatnich lat wiele elementów slangu kompute-
rowego wysz o z aktywnego u ycia. Przyczyn tego zjawiska upatrywa  nale y
przede wszystkim w fakcie, i  ten swoisty subj zyk powi zany jest wyj tkowo 
mocno z elementami pozaj zykowymi, co w konsekwencji prowadzi do 
sytuacji do  klarownej – wraz z pojawianiem si  coraz to nowszych techno-
logii, urz dze , programów, które staj  si  kanw , na bazie której tworz  si
nowe jednostki slangu, do lamusa odchodz  te, które okre laj  rzeczywisto ,
w a nie si  dezaktualizuj c . Tak wi c wraz z dynamicznie rozwijaj cym si
wiatem technologii informatycznych takiemu samemu rozwojowi podlegaj

jednostki socjolektu informatycznego, które, nad aj c (w przeciwie stwie do 
oficjalnej ukrai skiej terminologii informatycznej) za owymi skokami techno-
logicznymi niejednokrotnie staj  si  jedynymi nazwami pewnych produktów 
z dziedziny IT w j zyku ukrai skim. 

Sposoby powstawania jednostek socjolektu informatycznego s  do
urozmaicone, z przewag  wszelako ró nego typu zabiegów semantycznych, 
z mniejsz  za  „aktywno ci ” klasycznej derywacji s owotwórczej.

Wydaje si , i  ogromn  cz  ca ego zasobu leksykalnego slangu kompu-
terowego stanowi  neosemantyzmy. Do najcz ciej wykorzystywanych sposo-
bów nadawania nowych znacze  nale y przede wszystkim metaforyzacja 
( – komputer), rzadziej metonimizacja (  – hardware) czy tworze-
nie synekdoch (  – klawiatura). Ten sposób tworzenia nowych jednostek 
jest charakterystyczny dla podstawowych cz ci mowy reprezentowanych 
w slangu komputerowym przez rzeczowniki  (  – program poczto-
wy,  – ekran), przymiotniki (  – dostarczany wraz ze sprz tem, 
o oprogramowaniu) oraz czasowniki ( ,  – z ama  kod 
programowy). 

Zmiana znacze , ich przeniesienie odbywa si  nadzwyczaj cz sto, a zabie-
giem stosowanym do  szeroko jest metaforyzacja, wykorzystywana zreszt
we wszelkich rodzajach slangu, np:  – j zyk programowania assembler,

– du y pakiet wiadomo ci e-mail lub jedna „ci ka” wiadomo ,
 – wysy anie du ej ilo ci jednakowych wiadomo ci elektro-

nicznych na jeden lub kilka adresów,  – podr cznik u ytkownika,  
 – usuwa  informacje z dysku,  – bardzo wolna praca 

komputera lub programu, ,  – robak, wirus sieciowy,  – 
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struktura rozmieszczenia katalogów, folderów na dysku lub serwerze, -

 – przesta  odpowiada  na zadane komendy,  – wentylator, 
 – (cash – buffer) pami  podr czna,  – pami  operacyjna, -

 – mysz,  – uszkodzi  system ochrony komputera,
– informatyk zajmuj cy si  pomoc  w „ci kich przypadkach”,  – fire-
wall, zapora sieciowa.

Zdecydowanie jednak najwieksz  ilo  wariantów maj  tu dwa poj cia – 
symbol „at” @, popularna polska „ma pa” ( , , , ,

, , , ,  ( ) ,

, , , , , , ,

, ’ i inne), a tak e sam leksem „komputer” ( , -

, , , , , , , ,

i inne).
Prócz metaforyzacji, wykorzystywany jest równie  zabieg metonimii, 

np. – procesor, zbudowany na bazie krzemu, który obecny jest w ka-
mieniach, st d okre lenie, – komputer firmy Apple Mackintosh; 
wyraz pochodzi od logo firmy, którym jest nadryzione jab ko. Warto zau-
wa y , e jedn  z cech leksyki slangu informatycznego jest zmienianie zna-
cze  wyrazów j zyka ogólnego i tworzenie na ich bazie jednostek leksy-
kalnych o podwójnym znaczeniu, które odnosz  si  do wyrazów do  od-
leg ych znaczeniowo, np.:  – gra  w gr Quake (ang. quake – 
trz sienie oraz ukr.  – kumka , to wyrazy o ró nym znaczeniu, jednak 
ich brzmienie jest niemal identyczne, co mo na kwalifikowa  jako element 
homonimii mi dzyj zykowej).  

Semantycznym sposobem tworzenia wyrazów jest równie  substantywi-
zacja (  – mysz przewodowa,  – akcesoria, wypo-
sa enie komputera) czy mimikra fonetyczna, u podstaw której le y d wi kowe 
podobie stwo wyrazu ogólnie u ywanego do terminu angielskiego lub ukrai -
skiego ( – ang. button (klawisz), – ang. jumper (skoczek),

 – program do amania zabezpiecze  (ang. crack),  – Linux,
 – ,  – ang. shareware (darmowa wersja progra-

mu, niezawieraj ca jednak wszystkich funkcji)).  
Zdarza si , e wyraz przenikaj cy do slangu nabywa zupe nie nowego 

znaczenia, nijak niezwi zanego ze swym pierwowzorem, np.: ang. laser

printer (drukarka laserowa) – ukr. slangowe (imi  w slangu 
informatycznym przyjmuje now  tre  i znaczenie, podobnie jak w przyk a-
dzie  – ang. error,  – procesor Celeron itp.). Mamy tu do czynienia 
z antonomastycznym wykorzystaniem imion w asnych.
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W obr bie slangu funkcjonuj  warianty wyrazów opieraj ce si  na pe nym 
podobie stwie fonetycznym wyrazu oryginalnego i slangowego, jak te  wa-
rianty, w których owo zbli enie jest jedynie cz ciowe. W takim wypadku 
wyraz slangowy uzupe niany jest fragmentem wyrazu, który zapo yczony
zosta  z j zyka angielskiego na drodze kalkowania, np.: – ang.
ARJ archived,  – ang. break point, – ang. Windows, 

 – ang. DOS Navigator i inne.
Kolejnym rodzajem jednostek socjolektu informatycznego, powsta ych

w wyniku upodobnie  fonetycznych, s  wyrazy, których jedna cz  to w a-
nie taki przyk ad mimikry, druga za  jest t umaczeniem, np.: - ’ –

ang. cache memory. Grupa ta charakteryzuje si  szczególnie bogatym „asor-
tymentem” nazw programów u ytkowych, które dla wielu ukrai skich u yt-
kowników s  po prostu niezrozumia e, st d takie ich w a nie dostosowywanie, 
np. – ang. Aldus PageMaker (obecnie Adobe PageMaker),

– ang. AutoCAD, – ang. CorelDraw, – ang. 
PowerChute.

Zjawisko to uzupe ni  wypada przyk adami, które stanowi  swoist  gr
d wi ków, a tworzone s  w wyniku dodawania, usuwania czy przestawek 
pewnych sylab wyst puj cych w oryginale, np.: – ang. Outlook 

Express, , a – ang. Borland International, – ang. blue-

wave, – ang. MS Winword, – ang. DURON, – ang.
unerase, – ang. interpretator, – ang. Vol-

kov Commander,  – ang. MS-DOS, – ang. Pentium, –
ang. hacker i inne. 

Nale y jeszcze wspomnie  o wyrazach utworzonych w wyniku skracania 
d u szych nazw profesjonalizmów, a wi c o zjawisku uniwerbizacji, np.: -

 – ,  – ,  – -

,  – ,  – -

 i in. 
Trzeba tu wyra nie podkre li , i  to w a nie metaforyzacja oraz swoista 

gra s ów jest jednym z najbardziej produktywnych sposobów tworzenia 
jednostek leksykalnych slangu komputerowego. 

Fakt, i  wyrazy angielskie nie tylko wchodz  do ukrai skiego slangu kom-
puterowego, ale otrzymuj  w nim pewn  form  morfologiczn , d  ku ukrai-
nizacji, wiadczy o zdolno ci j zyka ukrai skiego do poch aniania i trans-
formowania ró norodnego materia u j zykowego. Paralelny proces tworzenia 
nowych wyrazów na bazie materia u ukrai skiego jest dowodem na to, e
obce wtr ty to jedynie gra, swoista walka m odych u ytkowników slangu na 



INNOWACJE LEKSYKALNE  A UKRAI SKI SLANG INFORMATYCZNY 83

inteligencj , dowcip i ostro  jezyka. Wi kszo  takich nowo ci nie przetrwa 
ust puj c miejsca nowym, cze ciej wykorzystywanym leksemom. 

Na poziomie s owotwórczym tworzenie jednostek socjolektu informa-
tycznego odbywa si  z wykorzystaniem zasobów s owotwórczych j zyka
ukrai skiego, a w procesie tym bior  udzia  zarówno afiksy rodzime jak i obce. 
Do najbardziej produktywnych nale  sufiksy rzeczownikowe, a w ród nich 
m.in.: -e  ( 13

, , , , , , ), -
( , , , , ), - ( ) ( , , ,

, , , , , , ,

, , , , , ) czy -
( , , , , ), przymiot-
nikowe: - - ( , , , , ), -

- ( , ), - - ( , ) i bardzo licznie 
reprezentowane sufiksy czasownikowe: - - ( , , , -

, ), - - (a , , , , , -

, , , , , , , -

), - - ( , , , , , ,

, ), - - ( , ) i inne. Zarówno prefi-
ksacja, jak i sposób prefiksalno-sufiksalny czy postfiksalny wykorzystywane 
s  rzadko, a wyj tek stanowi  tu jedynie czasowniki ( , -

, , , , , , ,

, , , , ).
Do  popularnym sposobem tworzenia derywatów jest ingerencja w sam

struktur  wyrazu i ucinanie podstaw s owotwórczych, np.:  (zamiast 
), a (Windows), ( ),  ( ),

( ),  ( ), ( ),  ( ),
( ), , ( ' ),  ( ),  ( ), ( -

),  ( ),  ( ),  ( ), a ( a),
( ),  ( ); tworzenie skrótów i skrótowców, np.: 

13 W wielu derywatach doszuka  si  mo na angielskich rdzeni, np. Doom – ,

, Quake – , , floppy – , .wav – , demo – , install – 

, must die – , flash – , .bmp – , RW – ,

IP – , XP – , AMD – , IT – , backup – ,

default – , connect – , flame – , boot – , user – 

, attach – , google – , erase – , quote – , RAR – 

, rout – , fix – , kick – , kill – , crack – ,

reboot –  itd. czy te , jak np. w wypadku czasownika , odniesienia do 
etymologii ludowej, w której ukrai ski wykrzyknik „ ” oznacza kwakanie kaczki lub d wi k
wydawany podczas r bania drzewa.  
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( ),  (odpowiednik klawiszy z literami PS 
w ukrai skim rozk adzie klawiatury – post scriptum), (  – 
serwis Live Journal), ,  (ang. abrewiatura in my humble opinion – 
uwa am, wed ug mnie itp.), ( ),   ( -

 – software), ( ),  ( -
‘ ) czy te tworzenie z o e  np.:  ( ,  – 

ang. Firefox),  ( ,  – ang. Microsoft), 
( ,  – hardware),  ( ,  – hardware) i inne. 

Ciekawym zjawiskiem jest obecno  w obr bie omawianej leksyki struktur 
w zapisie nie tylko cyrylickim, ale i aci skim. Dotyczy to nie tylko trans-
literacji zapisu  np. rozmów na czacie, forum czy tre ci wiadomo ci mailo-
wych (np. Pryvit chuvak! Ty choho tata pozorysh??? Anu postav sobi muzon 

na storinku!!! Vse inshe mozhe buty!!! Ya spravy, hotujsya na druhyj tyzhden' 

bablo z hutora lopatoyu vyhribaty!!!
14), ale równie  np. skrótów czy skró-

towców angloj zycznych wykorzystywanych przez ukrai skich u ytkowników 
w takich komunikatach, jak cho by FAQ (ang. frequently asked questions) – 
najcz ciej zadawane pytania, HF (ang. have fun) – baw si  dobrze, JK (ang. 
just kidding) – artowa em, L8R (ang. later) – pó niej, LOL (ang. laughing out 
loud) – g o ny miech, MOB (ang. mobile) – telefon, NC (ang. no comment) – 
bez komentarza, OMG (ang. oh my god) – o mój Bo e, PLS, PLZ (ang. please) 
– prosz , THNX (ang. thank you ) – dzi ki, TOY (ang. thinking of you) – 
my l  o tobie, WB (ang. welcome back) – witaj ponownie, WKND (ang. 
weekend) – weekend, XLNT (ang. excellent) – wspaniale i wiele innych. Nie 
nale y do rzadko ci tworzenie swoistych hybryd angielsko-ukrai skich typu 

 getweb' ,  refid' , MID' ,  MIME' , e-

mail' , getweb' ,  dimm' , subj' ; dialup' , html'  i inne. 
Formuj cy si  pod bezpo rednim wp ywem j zyka angielskiego ukrai -

skoj zyczny slang komputerowy zaopatruje si  w znaczn  cz  terminologii 
angloj zycznej na drodze transkrypcji i transliteracji. Zapo yczenia angielskie 
(czy rosyjskie) przechodz  tu pewien etap interferencji. Jednak e znane s  je-
dynie pojedyncze przyk ady slangizmów, które w ca o ci zachowa y sw  wy-
mow  angielsk   (  (ang. slangowe feature) – funkcja, cecha programu).  

Kwesti  artykulacji poszczególnych d wi ków, wymowy elementów sk a-
daj cych si  na socjolekt informatyczny, nie jest tak oczywista, jakby si

14 W wielu komunikatach prócz prezentowanego sposobu zapisu obecne s  tak e wtr ty 
angloj zyczne, np. Sup, chuvak? Yak spravy? Scho robysh zaraz? Let me guess...Divchata, football 

i pyvo, am I right? :) Oba przyk ady pochodz  z tego samego forum http://www.myspace. 
com/vasylm/comments (20.10.2010) 
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mog o wydawa . Ze wzgl du na to, e ukrai ski slang informatyczny jest 
zjawiskiem stosunkowo m odym i nieokrzep ym, wiele z jego elementów ma 
po kilka wariantów zarówno pisowni, jak i wymowy, np.: , , -

, (karta graficzna VGA), , (pracowa  z b dami), 
, (system operacyjny DRDOS), ,  (pod-

k adka pod mysz), , , , (myszka), , -

, , , (komputer), , , , -

, , (p yta g ówna), e , e , , ,

 (klawiatura) i wiele innych. Zwykle pod wzgl dem fonetycznym wyrazy 
te odpowiadaj  brzmieniu angielskiemu lub ukrai skiej transliteracji. W nie-
których przypadkach wymowa stylizowana jest na j zyk ukrai ski. Wszak e
slang informatyczny podlega przecie  tym samym prawom i tendencjom, co 
i j zyk ogólny czy inne rodzaje j zyków nieformalnych... 

Podsumowuj c kwestie sposobów powstawania jednostek ukrai skiego
socjolektu informatycznego warto jeszcze wspomnie  o jednym; slangizmy 
komputerowe, z racji funkcjonowania w coraz szerszych kr gach, przenikaj
równie  do jezyka mass mediów oraz do literatury pi knej, gdzie rozpoczynaj
kolejny etap „ ycia” staj c si  nie tylko elementem utworów literackich, 
artyku ów prasowych, ale tak e niejednokrotnie obiektem kolejnych transfor-
macji s owotwórczych, dokonywanych ju  nie przez przedstawicieli opisy-
wanego socjolektu, lecz innych u ytkowników j zyka. Goszcz c na amach 
czasopism ( “ ”, “ ”, , -

15; Microsoft “ ”?
16; -

, -

 « , »
17; -

- , -

18), czy w mediach elektro-
nicznych, np. w reklamie (

' ,  - 

!!!
19; - !

20), przez wi kszo

15 http://www.novadoba.info/consumer/449-dostukatysja-do-internetu-mozhlyvo-navit-u-najglu 
hishomu-seli    (06.10.2010) 

16 ,  154 (172) (2006). 
17

,  4 (167), (21/08/2008). 
18 http://www.radiosvoboda.org/content/article/897146.html (10.09.2010) 
19 http://catalog.club.co.ua/category/11_129/ (03.11.2010) 
20 http://www.playtogame.com.ua/games/alien-shooter/ (04.11.2010) 
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odbiorców traktowane s  jako zupe ne nowo ci. Wykorzystanie jednostek 
slangu komputerowego na amach prasy czy w publikacjach internetowych 
jest zabiegiem wiadomym, stosowanym w celu zwrócenia uwagi. Tego typu 
leksyka niew tpliwie o ywia teksty publicystyczne, sprawiaj c i  staj  si  one 
bardziej wyraziste.

Z kolei wykorzystanie wyrazów slangowych w utworach literackich 
przybiera raczej form  cytatów b d  wtr tów z obcego s ownika, za  ich 
wyst powanie w j zyku bohaterów tych e traktowane jest jako artystyczny 
rodek indywidualizacji postaci. Charakterystyczne dla  leksemów z grupy 

socjolektu informatycznego wyst puj cych w tekstach literackich jest to, e
przybieraj  one dwa rodzaje form graficznych – ich pisownia w cudzys owie 
stosowana jest w celu wydzielenia cytowanego fragmentu z innego systemu 
j zykowego, za  formy bez cudzys owu charakteryzuj  wyrazy, które ju  do
silnie zakorzeni y si  w j zyku ogólnym. Nie zmienia to jednak faktu, e wiele 
jest przypadków ilustruj cych niekonsekwencj  autorów w stosowaniu tej 
zasady.

Ukrai ski slang informatyczny, podobnie jak analogiczne socjolekty 
w obr bie innych j zyków, zdaje si  powoli wychodzi  poza granice cyfro-
wego wiata. Jego ci g y rozwój, wykorzystywanie ró norodnych sposobów 
modyfikacji jednostek leksykalnych, tworzenie nowych struktur i modeli 
wiadczy o dynamice, z jak  rozwija si  ta szczególna nisza j zyka. Wydaje 

si , e wraz z post puj c  technologizacj  naszych spo ecze stw b dzie wzra-
sta  jego rola, a do tworzenia kolejnych elementów tej swoistej informatycz-
no-lingwistycznej mozaiki wykorzystywane b d  w coraz szerszym zakresie 
omawiane w niniejszym artykule zabiegi semantyczne i derywacyjne.  
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LEXICAL INNOVATION AND UKRAINIAN COMPUTER SLANG 

S u m m a r y  

The article is devoted to the presentation of the formation and functioning of 
lexical units in Ukrainian computer slang. The author presents the definition of terms: 
slang, jargon and argot as well as structure and mechanisms of Lexeme-Formation 
processes. The metaphorisation is the most popular method of creation of Ukrainian 
computer slang words.  
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